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JlomnoBiib MPHUCBSYEHO NOCIHIKEHHIO KOMYHIKaTUBHO- (DYHKIIIOHAIBHUX

CIIOCO0IB  MOBHHX  OJMHHIIb,

3aKOHOMIPHOCTE B opraHizauii

HalpaBJICHC Ha BCTaHOBJICHHA

MOBJICHHEBUX akTiB (mam — MA),

BUOKpPEMJICHHI MNpPsIMUX (EKCIUTILMTHUX) Ta IHAMPEKTHHUX (IMIUTIUTHHX)
CHoco0iB HOMiHalil IHTEHIIOHAIBHOTO XapakTepy UIIOKYTUBHHUX THIIIB,
PO3KPHUTTS BHYTPIIIHBOTO MEXaHI3My B3a€MO3B’SI3Ky IpParMaTHYHOTO,
CEMaHTHYHOT'O Ta CHHTAKCHYHOTO aCIeKTIB BUCIOBICHHS K MPOLYKTY MA.

Koxxer MA CHIBBIZHOCHTBECS 3 UDIOKYTHBHOIO (YHKIEIO (1JUTOKY-
TUBHOIO HAIPABJICHICTIO) i 1M03a HEI0 HE ICHy€, TOMY THI LUIOKYTHBHOI
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¢ynkuii Bu3Havae i tun MA. TunoBa iymokytuBHa ¢yHkuis (zam — 1D)
MA MIiCTUTPH DIJIOKYTUBHHH ITOTEHIIAN Ta JUIOKYTUBHY CHIy. [IJIOKy TUBHUI
MOTEHLIANl € CYKYIHICTIO KOMYHIKATUBHHX MOXXJIMBOCTEH, 10 MpPUTaMaHHI
okpemoMy THITy MA, Ta mocrae sik 6a3uCHHUH LIJIOKYTUBHHMHN THII, HA IPYHTI
sKoro Kiacu(ikyrotecss MA. B 3anexHOCTI BiJl CTYNEHS EKCIUTIKaIii
BUpPa)XEHHS UUTOKYTHBHOI QYHKIT MA po3MoAuIsIOTECS Ha €KCILTIUTHI Ta
IMILUTIIIATHI.

Haii0inpim agekBaTHAM 3acO00M BHPaKEHHS 1JUIOKYTHBHOTO XapaKTepy
eKkcIunnuTHEX MA € ekcurinuTHa nepdopMaTiBHa hopMyda, Ska BUpaXKae
SK TIPaBWJIO BimmoBimHicTh Mik [D BHCIOBICHHA Ta NEepPOPMATHBHIM
niecmoBoM. CraHmapTHY KaHOHIUHY meppopMaTuBHY (opMyiry MoKHA
npencraBut y BUrIsAi cxeMd NP ---V--- (NP --- INF). CumBox INF moxe
perpe3eHTyBaTu pedeHHs, 1H(IHITUBHY Tpyny a0o BiJjii€cTiBHUN IMEHHHUK,
KpPYIJl JyKKM BKa3zyloTh Ha (haKyJIbTaTUBHHH XapakTep MO3MLil Apyroi
oco0u B TeKTOHI4Hiit moOymoBi nmepdopmaruBroi marpui: (1) Ich weigere
mich hiermit, lhren Vorschlag anzunehmen. IlepdopmaTrBHa MaTpuis
MOX€ BXKMBATHCS B PI3HUX KOHCTPYKTHBHHUX CIIONyKaxX. B sKocTi BapiaHTiB
nepGOpMaTHBHOI MaTpUIl MOXHA pO3MIISIATH KOHCTPYKIIl, B SKHX
neppopMaTHBHE JIIECIIOBO BKHUBAETHCS:

a) B macuBHi ¢opwmi: (2) Es wird hiermit empfohlen, sich an die
Verwaltung zu wenden;

6) B TperTiii 0cobi omH. milicHOrO crioco0y akTHBHOTO crany: Der Verein
bietet hiermit, die Jugendprojekte zu fordern, mo e BruTMBaE Ha Tephop-
MaTUBHHUN XapaKTep BUCIOBICHHS.

B) WIGHH KaHOHI4YHOI neppopMaTHBHOI (OPMYJIM MOXKYTh TaKOXK
MIZJIATaTH PO3UIMPCHHIO a00 YCKIAAHECHHIO 3a JOMOMOIOK MOJAIbHUX
niecnie konnen, wollen, mzssen, sollen, mdgen, ski MOXYTb BKHBaTHCS
B piznux dacoBux popmax: (3) Ich will dich bitten, mir behilflich zu sein.

B  komyHikatMBHO-(DYyHKIIOHAIFHOMY IUIaHI MOJajbHI  Ji€cioBa
BUKOHYIOTh POJIb «OTOpPOJDKYBadiB», SIKI PEryJIOIOTh BiJHOLICHHS MiX
UIJIOKYTHBHUM TIOTEHIIIaJIOM Ta IJJIOKYTHBHOIO crutoro [1].

MoXnMUBO TakoX BHOKpeMHUTH psang MA, B skux mneppopMaTHBHA
(opMyrna He MOXxe OYTH ITOCTaBIIeHA y BiMNOBiqHICTE A0 1D Ta siKi HE MalOTh
0a3uCHOTO 1UTOKYTHBHOTO IIOKa3HMKa, a came MA Torposu, OIiHKH,
XBaJIbOM, KPUTUKH, OCYTy TOLIO. B SKOCTI 1JUIOKYTUBHUX 1HAWKATOPIB TaKHX
MA 1nocTarTh NPOCOANKA Ta THUIIOBA CHHTAKCHYIHA CXEMa, sIKa PO3KPHUBAE Ta
XapaKkTepu3ye YMOBH OYIKYBaHOI [ii, IO KOHKPETH3YIOTb XapakTep
LUILOBOTO TMPU3HAYEHHS BHCIIOBIICHb. SIKIIO B MPOMO3MLIHHOMY 3MiCTi
HasiBHUM TMO3UTUBHUI/HEraTUBHUIM  KBaJiiKallifHUH KOMIIOHEHT, IO
KOpEJIIOE 3 YMOBAaMH OYiKYBaHOI Jii, TO Taki BUCJIOBJICHHS MOXHA BBa)KaTu
XBAJIBEOOI0 YH OCYJIOM:

(4) Du hast gute / schlechte Leistungen an der Universitdt gezeigt.
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Cnij MiIKpeciuTH, IO JONOMDKHI I1HIUKATOpH 3/aTHI HE TIUIbKH
MOCWIIIOBaTH ab0  YTOYHIOBATH 0a30Bl IOKa3HUKH LJUIOKYTHBHOCTI,
ajie 1 YCHiIIHO 3 HUMH KOHKYpyBaTH. BHCIIOBICHHS, TTOOYI0BaHI 32 CXEMOIO
Ich werde + Inf; Du sollst / hast zu + Inf; 3 Pers. Sg. + Adtte sollen + Inf,;
3. Pers. + diirfte + Inf; Du konntest + vielleicht, eigentlich, schon + Inf.,
BUPAXKaIOTh (DYHKIIIO TUPEKTHUBIB, PETIPE3EHTATUBIB Ta €KCIIO3UTHBIB.

ImmminutHI (HempsiMi) MA XapakTepu3yIOThCS BiACYTHICTIO OJHO3HAY-
HO1 BIiAMIOBIMHOCTI MiXX CTPYKTypHHM O(GOpPMIICHHSIM BHCIOBIICHHS Ta HOTO
I® [2]. [Jesxi KOMIOHEHTH MOBJICHHEBOI CHTyaIlil (MOBEIb, CITyXad,
pedepeHtis, Micie, 9ac) BKIIOYAOTHCA 10 CTPYKTYypH MA y BUTIIsLIi HaOOpy
MPECYTO3UIIiil Ta THM cCaMHUM OOYMOBIIOIOTH B ICSKiil Mipi mepeayMoBH 10
CTBOPEHHSI BUCIOBJIEHHs. Lli KOMIIOHEHTH MOXXHa 3BECTH IO TaKuWX THIIIB
npecynosuiiiii: a) mnparmatuyHa mnpecymnoszuuisi (I1I1); 6) JokanbHa
npecynosutis (JIIT); B) temnopansna npecynosuuis (TIT); r) curyaTuBHa
npecynosuiis  (CII). Ilpecymo3mmiss mepmoro THIly pPENpE3eHTYE
B3a€EMOBI/IHOIIEHHS KOMYHIKAQHTIB B MOMEHT BHUP@KCHHS MLIIHOBOTO
npu3HadeHHs1 BucnoBieHHs. JII1 Bupaxkae CyKynmHICTh 3HAaHb KOMYHIKaHTIB
npo 00’exTHBHI (pakTOpH, IO HECyTh B COO1 JAONATKOBY iH(opMmamiio mpo
micue MA. TII Bkirouae B cebe THMYACOBY XapaKTepHCTHKY Iepediry MA.
CII siBnsiroTh 0000 KOMYHIKATHBHY OpTraHi3alilo 00’€KTHBHHX (DaKTOPiB,
SKi 37aTHI BimoOpakaTW CTYMiHb 3HAHb KOMYHIKAaHTIB TIPO BiAIMOBiIHICTH
BXKUBaHHA ()OPMH BHCIIOBJICHHS 3 XapaKTepoM Ta MicieM nepediry MA.

IMmTiUTHA 1UTOKYTHBHICTD OXOILTIOE Pi3HI (popMHU HETpsSMOi HOMIHAIIII,
sSIKI HE MOYKHA 3BECTH 10 OAHIET cCTaHAapTHOI Moaeni. L{iTboBe mpU3HAYCHHS
HenpsiMuX MA BHBOIUTBHCS PI3HUMH criocobamu, a came: 1) 1IUIOKyTHBHA
CUJla BH3HAYAE€ThCSl CEMAHTHUYHOIO HECYMICHICTIO BHCJIOBJIECHb B MPOIEC]
MOBJICHHEBOI iHTEpaKIIil: B Takiii CUTyaIlil posib IJUIOKYTHBHOTO iHAWKATOpa
Bukonye CII. Jlominanta CII B Habopi mpecynosumii MA wmapkoBaHa
THIOBOK0 CHHTAaKCHYHOI CXEMOIO 3 IJJIOKYTHBHHMHE YacTkamu schon, aber,
eben, zu; 2) inmokyTHBHA CHIa AEKOMYEThCS HA OCHOBI MPECYMO3UIIMHIX
(hakTopiB. CHHTaKCHYHUM KOPENSATOM TakMX MA TOCTaroTh KOHCTPYKIIT
3 oKy THBHUMH wacTkamu ja, mal, aber, doch, nur, denn; 3) imnoxyTrBHa
CHJIa PO3KPUBAETHCS MPHHIUIIOM TOPEYHOCTI, siIke 0a3yeThCsl Ha MPUHIIATI
BHOOpUOT Iil pH OIiHII CUTYyamii CIIIKYBaHHS 31 CTOPOHH azipecaTa.

TakuM YWHOM, B SIKOCTI OCHOBHHUX iHIWKaTopiB I® mpamux MA crifg
BBa)kaTH neppopMaTUBHY QYHKIIO Ta ii 0a3UCHI IHIUKATOPH, TPOCOHUKY Ta
noroMixkHi Mapketr, 1@ HempsmMux MA BU3HA4Ya€TbCS TUIIOBHUM HAOOpOM
MPeCymo3uIliii Ta yMoBaMH peami3aiii MoBJIeHHEBOI aii. B  skocti
IH/IMKATOpPIB LUILOBOTO MPHU3HAYEHHS HenpsAMHX MA MOXyTb IOCTaTH
UIJIOKYTUBHI YacTKH, sIKI KOpENIoTh 3 TUM a0 IHIIMM THUIOM
MIPECYHO3HUIIIH.
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Modern cinema frequently employs archetypes, which are easily
recognizable and repetitive characters that drive the plot and evoke the
audience’s response. According to Faber & Mayer, archetypes may help
explain how people react to characters in media [1, p. 307]. Various authors
have proposed classifications of mass media archetypes based on the
characters’ psychological traits. However, there has been no attempt to
create a typology of psycholinguistic archetypes that would account for the
language typically used by characters of different archetypes. Therefore, this
paper presents a quantitative analysis of the language used by the Maiden
archetype in top box office films over the past twenty-five years.

In cinematic narratives, the Maiden is a commonly found female
archetype. She is typically portrayed as an optimistic character, marveling at
the wonders of the world. However, when faced with the harsh realities
of life, she may become depressed and disheartened. The Maiden embodies
the themes of growing up, the gap between generations, first love (which
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